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י־1 כִּֽ
Якщо

יִהְיֶה֥
буде
H1961

רִיב֙
суперечка
H7379

ין בֵּ֣
між
H0996

ים אֲנָשִׁ֔
людьми
H0376

וְנִגְּשׁ֥וּ
і–прийдуть
H5066

אֶל־
до
H0413

ט הַמִּשְׁפָּ֖
суду
H4941

וּשְׁפָט֑וּם
і–розсудять–їх
H8199

֙ וְהִצְדִּי֙קוּ
і–виправдають
H6663

אֶת־
—
H0853

יק הַצַּדִּ֔
правого
H6662

יעוּ וְהִרְשִׁ֖
і–засудять
H7561

אֶת־
—
H0853

ׁע׃ הָרָשָֽ
винного
H7563

Коли буде супереч́ка між людьми́, і вони при́йдуть до суд́у, то розсудять їх, — і оправдають справедливого, а 
несправедливого осудять.

וְהָיָה2֛
і–буде
H1961

אִם־
якщо

ן בִּ֥
заслуговує

הַכּ֖וֹת
побиття
H5221

ע הָרָשָׁ֑
винний
H7563

וְהִפִּיל֤וֹ
то–покладе–його
H5307

הַשֹּׁפֵט֙
суддя
H8199

הוּ וְהִכָּ֣
і–поб'ють–його
H5221

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

י כְּדֵ֥
за–мірою
H1767

רִשְׁעָת֖וֹ
вини–його
H7564

ר׃ בְּמִסְפָּֽ
за–числом
H4557

І станеться, якщо вартий биття́ той несправедливий, то покладе його суддя, і буде його бити перед собою, 
— число ударів згідно з його несправедливістю.

ים3 אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

נּוּ יַכֶּ֖
ударів–йому
H5221

א ֹ֣ ל
не
H3808

יֹסִ֑יף
додавай
H3254

פֶּן־
щоб–не
H6435

יף יֹסִ֨
додав
H3254

לְהַכֹּת֤וֹ
бити–його
H5221

עַל־
понад

אֵלֶּ֙ה֙
ці
H0428

ה מַכָּ֣
ударом
H4347

ה רַבָּ֔
багатим

וְנִקְלָ֥ה
і–принижений–буде
H7034

יךָ אָחִ֖
брат–твій
H0251

לְעֵינֶֽיךָ׃
на–очах–твоїх

ס
—

Сорока́ ударами буде його бити, не більше; щоб не бити його більше над те великим биття́м, і щоб не був 
злегкова́жений брат твій на оча́х твоїх.

לאֹ־4
Не
H3808

ם תַחְסֹ֥
зав'язуй–писка
H2629

שׁ֖וֹר
волові
H7794

בְּדִישֽׁוֹ׃
коли–молотить
H1758

ס
—

Не зав'яжеш ро́та волові, коли він молотить.

י־5 כִּֽ
Якщо

יֵשְׁב֨וּ
житимуть
H3427

ים אַחִ֜
брати
H0251

ו יַחְדָּ֗
разом

ת וּמֵ֨
і–помре
H4191

אַחַ֤ד
один
H0259

מֵהֶם֙
з–них
H1992

וּבֵן֣
і–сина

ין־ אֵֽ
немає
H0369

ל֔וֹ
в–нього

א־ ֹֽ ל
нехай–не
H3808

תִהְיֶה֧
виходить
H1961

שֶׁת־ אֵֽ
дружина
H0802

ת הַמֵּ֛
померлого
H4191

הַח֖וּצָה
назовні
H2351

לְאִ֣ישׁ
за–чоловіка
H0376

זָר֑
чужого

יְבָמָהּ֙
брат–чоловіка–її
H2993

א ֹ֣ יָב
увійде
H0935

יהָ עָלֶ֔
до–неї

וּלְקָחָ֥הּ
і–візьме–її
H3947

ל֛וֹ
собі

ה לְאִשָּׁ֖
за–дружину
H0802

הּ׃ וְיִבְּמָֽ
і–виконає–обов'язок–брата–чоловіка
H2992

Коли браття сидітимуть ра́зом, і один із них помре, а сина в нього нема, то жінка померлого не вийде за́між 
назовні за чужого, — дів́ер її при́йде до неї та й віз́ьме її собі за жінку, і подіверує́ її.
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וְהָיָ֗ה6
І–буде
H1961

הַבְּכוֹר֙
первісток
H1060

ר אֲשֶׁ֣
якого

ד תֵּלֵ֔
народить
H3205

יָק֕וּם
встане

עַל־
на

ם שֵׁ֥
ім'я
H8034

יו אָחִ֖
брата–його
H0251

ת הַמֵּ֑
померлого
H4191

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִמָּחֶ֥ה
згладиться

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
з–Ізраїлю
H3478

І буде перворідний, що вона породить, — стане він ім'я́м його брата, що помер, і не буде стерте ім'я́ його з 
Ізраїля.

וְאִם־7
А–якщо

א ֹ֤ ל
не
H3808

יַחְפֹּץ֙
захоче

ישׁ הָאִ֔
чоловік
H0376

חַת לָקַ֖
взяти
H3947

אֶת־
—
H0853

יְבִמְתּ֑וֹ
братову–дружину
H2994

וְעָלְתָה֩
то–піде
H5927

יְבִמְתּ֨וֹ
братова–дружина
H2994

עְרָה הַשַּׁ֜
до–воріт
H8179

אֶל־
до
H0413

ים הַזְּקֵנִ֗
старійшин
H2205

מְרָה֙ וְאָֽ
і–скаже
H0559

ין מֵאֵ֨
відмовляється
H3985

י יְבָמִ֜
брат–чоловіка–мого
H2993

ים לְהָקִ֨
відновити

יו לְאָחִ֥
братові–своєму
H0251

שֵׁם֙
ім'я
H8034

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
в–Ізраїлі
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

אָבָ֖ה
хоче
H0014

י׃ יַבְּמִֽ
виконати–обов'язок–мені
H2992

А якщо той чоловік не схоче взяти своєї братово́ї, то братова́ його ви́йде до брами до старши́х та й скаже: 
„Дів́ер мій відмовився відновити своєму братові ім'я́ в Ізраїлі, не хотів подіверува́ти мене“.

רְאוּ־8 וְקָֽ
то–покличуть
H7121

ל֥וֹ
його

זִקְנֵי־
старійшини
H2205

עִיר֖וֹ
міста–його

וְדִבְּר֣וּ
і–говоритимуть
H1696

אֵלָי֑ו
до–нього
H0413

וְעָמַד֣
і–встане
H5975

ר וְאָמַ֔
і–скаже
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

צְתִּי חָפַ֖
хочу

הּ׃ לְקַחְתָּֽ
взяти–її
H3947

І покличуть його старші його міста, і промовлятимуть до нього, а він устане та й скаже: „Не хочу взяти її“,

ה9 וְנִגְּשָׁ֨
тоді–підійде
H5066

יְבִמְתּ֣וֹ
братова–дружина
H2994

֮ אֵלָיו
до–нього
H0413

לְעֵינֵי֣
на–очах

הַזְּקֵנִים֒
старійшин
H2205

וְחָלְצָ֤ה
і–зніме

נַעֲלוֹ֙
взуття–його
H5275

מֵעַל֣
з

רַגְל֔וֹ
ноги–його
H7272

ה וְיָרְקָ֖
і–плюне
H3417

בְּפָנָי֑ו
в–обличчя–його
H6440

נְתָה֙ וְעָֽ
і–промовить

ה וְאָמְ֣רָ֔
і–скаже
H0559

כָּ֚כָה
так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
зроблять

ישׁ לָאִ֔
чоловікові
H0376

ר אֲשֶׁ֥
який

לאֹ־
не
H3808

יִבְנֶה֖
збудує
H1129

אֶת־
—
H0853

ית בֵּ֥
дому

יו     אָחִֽ
брата–свого
H0251

то підій́де його братова́ до нього на оча́х старши́х, і здій́ме йому чобота з ноги його, і плюне в обличчя його, 
і заговорить, і скаже: „Так робиться чоловікові, що не будує дому свого брата“.

א10 וְנִקְרָ֥
і–названо–буде
H7121

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Ізраїлі
H3478

ית בֵּ֖
дім

חֲל֥וּץ
розутого

עַל׃ הַנָּֽ
взуттям
H5275

ס
—

І буде зване ім'я́ його в Ізраїлі: Дім роззутого.
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י־11 כִּֽ
Якщо

יִנָּצ֨וּ
битимуться

ים אֲנָשִׁ֤
мужі
H0376

֙ יַחְדָּו
разом

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

יו וְאָחִ֔
і–брат–його
H0251

רְבָה֙ וְקָֽ
і–підійде
H7126

אֵשֶׁ֣ת
дружина
H0802

ד אֶחָ֔ הָֽ
одного
H0259

יל לְהַצִּ֥
рятувати
H5337

אֶת־
—
H0853

הּ אִישָׁ֖
чоловіка–свого
H0376

מִיַּ֣ד
з–руки
H3027

הוּ מַכֵּ֑
того–хто–б'є–його
H5221

וְשָׁלְחָה֣
і–простягне
H7971

הּ יָדָ֔
руку–свою
H3027

וְהֶחֱזִ֖יקָה
і–схопить
H2388

ׁיו׃ בִּמְבֻשָֽ
за–сором–його
H4016

Коли чоловіки будуть сваритися ра́зом один з о́дним, і підій́де жінка одно́го, щоб оберегти свого чоловіка 
від руки того, що б'є його, і простягне свою руку, і схо́пить за сором його,

ה12 וְקַצֹּתָ֖
то–відрубаєш
H7112

אֶת־
—
H0853

הּ כַּפָּ֑
долоню–її
H3709

א ֹ֥ ל
нехай–не
H3808

תָח֖וֹס
пожаліє
H2347

עֵינֶֽךָ׃
око–твоє

ס
—

то відрубаєш руку її, — нехай не змилосер́диться око твоє!

א־13 ֹֽ ל
Нехай–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
в–тебе

יסְךָ֖ בְּכִֽ
в–торбині–твоїй
H3599

אֶבֶ֣ן
гирі
H0068

וָאָבֶ֑ן
і–гирі
H0068

גְּדוֹלָ֖ה
великої

ה׃ וּקְטַנָּֽ
і–малої

ס
—

Не буде в тебе в торбі твоїй подвійного ка́меня до ваги́, великого й мало́го,

לאֹ־14
Нехай–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
в–тебе

בְּבֵיתְךָ֖
в–домі–твоєму

אֵיפָה֣
міри
H0374

וְאֵיפָה֑
і–міри
H0374

גְּדוֹלָ֖ה
великої

ה׃ וּקְטַנָּֽ
і–малої

не буде тобі в твоїм домі подвійної ефи́, великої й мало́ї.

אֶבֶ֣ן15
Гиря
H0068

שְׁלֵמָ֤ה
повна
H8003

וָצֶדֶ֙ק֙
і–праведна
H6664

הְיֶה־ יִֽ
нехай–буде
H1961

ךְ לָּ֔
тобі

אֵיפָ֧ה
міра
H0374

שְׁלֵמָ֛ה
повна
H8003

דֶק וָצֶ֖
і–праведна
H6664

הְיֶה־ יִֽ
нехай–буде
H1961

ךְ לָּ֑
тобі

֙ לְמַעַ֙ן
щоб
H4616

יכוּ יַאֲרִ֣
продовжилися
H0748

יךָ יָמֶ֔
дні–твої
H3117

עַל֚
на

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
землі
H0127

אֲשֶׁר־
яку

יְהוָה֥
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֥
дає
H5414

ךְ׃ לָֽ
тобі

Камінь до ваги буде в тебе повний і справедливий, ефа́ буде в тебе повна й справедлива, щоб 
продо́вжилися дні твої на землі, яку Господь, Бог твій, дає тобі.

י16 כִּ֧
Бо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзота
H8441

יְהוָה֥
Господня
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бога–твого
H0430

כָּל־
кожен–хто
H3605

שֵׂה עֹ֣
чинить

אֵלֶּ֑ה
це
H0428

ל כֹּ֖
кожен–хто
H3605

שֵׂה עֹ֥
чинить

וֶל׃ עָֽ
неправду

פ
—

Бо огида перед Господом, Богом твоїм, кожен, хто чинить таке, хто чинить несправедливість.

זָכ֕וֹר17
Пам'ятай
H2142

אֵ֛ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

ה עָשָׂ֥
зробив

לְךָ֖
тобі

עֲמָלֵק֑
Амалик
H6002

רֶךְ בַּדֶּ֖
на–дорозі
H1870

בְּצֵאתְכֶ֥ם
коли–виходили–ви
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

Пам'ятайте, що́ зробив був тобі Амали́к у дорозі, коли ви вихо́дили з Єгипту,
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ר18 אֲשֶׁ֨
Як

רְךָ֜ קָֽ
зустрів–тебе

רֶךְ בַּדֶּ֗
на–дорозі
H1870

וַיְזַנֵּ֤ב
і–побив
H2179

בְּךָ֙
в–тебе

כָּל־
всіх
H3605

הַנֶּחֱשָׁלִ֣ים
ослаблих
H2826

יךָ   חַרֶ֔ אַֽ
позаду–тебе

ה וְאַתָּ֖
а–ти

עָיֵף֣
втомлений
H5889

וְיָגֵעַ֑
і–знесилений
H3023

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

א יָרֵ֖
боявся
H3373

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бога
H0430

що спіткав тебе в дорозі, і повбивав між тобою всіх задніх осла́блених, коли ти був змуч́ений та струд́жений, 
а він не боявся Бога.

וְהָיָ֡ה19
І–буде
H1961

בְּהָנִי֣חַ
коли–дасть–спокій
H5117

יְהוָה֣
Господь
H3068

׀אֱלֹהֶי֣ךָ 
Бог–твій
H0430

ךָ לְ֠
тобі

מִכָּל־
від–усіх
H3605

יךָ יְבֶ֜ אֹ֨
ворогів–твоїх
H0341

יב מִסָּבִ֗
довкола
H5439

בָּאָרֶ֙ץ֙
на–землі
H0776

ר אֲשֶׁ֣
яку

יְהוָֽה־
Господь
H3068

לֹהֶיךָ אֱ֠
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֨
дає
H5414

לְךָ֤
тобі

נַחֲלָה֙
у–спадок
H5159

הּ לְרִשְׁתָּ֔
щоб–посісти–її
H3423

תִּמְחֶה֙
згладиш

אֶת־
—
H0853

זֵכֶ֣ר
пам'ять
H2143

ק עֲמָלֵ֔
Амалика
H6002

חַת מִתַּ֖
з–під
H8478

הַשָּׁמָיִ֑ם
небес
H8064

א ֹ֖ ל
не
H3808

ח׃ תִּשְׁכָּֽ
забудь
H7911

פ
—

І станеться, коли Господь, Бог твій, дасть тобі мир від усіх ворогів твоїх навколо в кра́ї, що Господь, Бог твій, 
дає тобі як спа́док, щоб посісти його, то зітреш пам'ять Амали́ка з-під неба. Не забудь!

https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2179.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2826.htm
https://biblehub.com/hebrew/5889.htm
https://biblehub.com/hebrew/3023.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3373.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2143.htm
https://biblehub.com/hebrew/6002.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7911.htm

